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ADELINA  EMILIA  MIHALI 

DENUMIRI  ALE  PĂRȚILOR  DE  SAT 

PE  BAZA  MATERIALULUI  ONOMASTIC  DIN  ALR II1 

Chestionarul ALR II cuprinde o serie de întrebări introductive referitoare la 

numele oficiale/populare, „numele de batjocură” ale localităților anchetate sau ale 

celor din apropiere, la denumirile părților satului, ale apelor și ale formelor de 

relief din zonă ori la alte numiri topice din hotarul satului. De asemenea, chestio-

narul urmărește și aspecte antroponimice: numele colectiv al locuitorilor, nume de 

botez feminine, respectiv masculine, precum și porecle pentru bărbați/flăcăi, fe-

mei/fete, moșnegi și babe sau străini. 

Materialul onomastic înregistrat în caietele de anchetă pentru ALR II a fost 

publicat de Doina Grecu, Ion Mării și Rodica Orza (vezi MO), fiind sistematizat pe 

patru capitole2: I. Nume de localități; II. Părțile satului; III. Numele colectiv al 

locuitorilor din localitățile anchetate sau învecinate și IV. Numiri topice (nume din 

hotarul localității; nume de ape, dealuri, munți, păduri etc.). 

Lucrarea noastră analizează corpusul denumirilor părților satului din mate-

rialul onomastic amintit mai sus, fiind o încercare de clasificare lingvistică a aces-

tora. Numele au fost literarizate, dându-se transcrierea fonetică acolo unde etimo-

logia nu ne este clară sau pentru a ilustra particularități fonetice deosebite din zonă.  

Sub numele generic de părți ale satului sunt identificate atât căile de comu-

nicație (drumuri, ulițe, cărări), cât și zonele rezidențiale de pe teritoriul satului (din 

preajma centrului sau dinspre marginea satului, pâlcuri de case izolate, cătune). 

Principiile de numire ale acestora sunt unitare pe întreg teritoriul României: numele 

părților satului sunt date după numele/supranumele familiilor grupate într-o zonă 

(uliță, cătun), după poziția geografică în raport cu centrul localității, după formele 

1 În forma unei comunicări, materialul a fost prezentat în cadrul Zilelor Academice Clujene, 

sesiunea „Atlasul lingvistic român – stadiul actual al editării și publicării”, la Institutul de Lingvistică 

și Istorie Literară „Sextil Pușcariu”, Cluj-Napoca, 18 octombrie 2022. 
2 S-au avut în vedere răspunsurile la întrebările: 1) Numele popular [al localităţii anchetate]; 

2) Care sunt satele din apropiere, cu numele popular?; 3) Localitatea unde se află jurisdicţia biseri-

cească; 4) [Localitatea unde se află] tribunalul cel mai apropiat; 5) [Unde] este loc de vilegiatură prin 

apropiere?; 6) Se duc locuitorii în alte părţi? În care? Unde se duc copiii la şcoli mai înalte (liceu, 

universitate)?; 7) Unde şi când a făcut armata [informatorul]?; 8) A stat [informatorul] în alte 

localități timp mai îndelungat?; 9) A luat [informatorul] contact cu oraşul și unde?; 10) [Care sânt] 

părțile satului (numele străzilor)[?]; 11) Cum îşi zic locuitorii?; 12) Cum se numeşte valea care curge 

prin comună?; 13) Are mai spre izvor alte nume?; 14) Cum se numesc afluenții ei?; 15) Cum se 

numeşte muntele cel mai apropiat?; 16) Câteva numiri topice din hotarul satului (dealuri, văi, izlazuri 

etc.). 
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de relief importante din preajma caselor sau pe care sunt amplasate acestea, după 

caracteristicile zonei etc.  

I. În urma analizei întreprinse, numele părților satului obținute în ancheta 

ALR II pot fi încadrate, din punct de vedere al originii, în trei categorii. Am tratat 

diferențiat numele căilor de comunicație (acele denumiri care conțin în structura lor 

termenii hudiță, drum, stradă, uliță), deoarece acestea conțin, de multe ori, pe 

lângă un antroponim, nume de grup sau toponim, și repere de orientare: de/din jos, 

de/din sus etc. 

1. Denumiri care au la bază un nume de grup creat de la: 

► un antroponim: 

Ardeléni (53 = Pecica AR)3 < ardeléni < Ardelean, n. fam. frecvent în locali-

tate (vezi NALR–Criș. Date, p. 10). 

Bălșéști (105 = Dobra HD) < bălșéști < Balș, n. de fam. existent în județ 

(vezi DFNFR). Denumirea se păstrează și astăzi (vezi Dobrei 2020, p. 98). 

Băncéștii (987 = Topraisar CT) < băncéști < Banc, Bancu, n. fam. existente 

în județ (vezi DFNFR). Vezi și observația „după familii” din MO, p. 175. 

Bâzói [bîz(Ä)óń] (2 = Pecinișca CS) < bâzói < Bâzu (ortografiat Bizu, Bîzu), 

n. fam. existent în județ (vezi DFNFR). Pentru utilizarea suf. -ońu (-ońi) în Banat, cu 

referire și la toponimie, vezi Sufixul -OIU (-OŃU) în Emil Petrovici 1970, p. 135–

137. 

Blendóii (836 = Peștișani GJ), cu observația „n. f. Blendea” (MO, p. 175) < 

blendói < n. fam. Blendea, existent în județ (vezi DFNFR). 

Bouléștii (36 = Ghilad TM) < bouléști < Bou sau Boulescu, n. fam. înregis-

trate în județ (vezi DFNFR). Vezi și n. top. Boulești în DTB I. 

Bucuréni (574 = Mihăileni HR) < bucuréni < Bucur, n. fam. existent în loca-

litatea (vezi numele informatorului II, Aurica Bucur, în ALR II. Introducere, 

p. 245). 

Ciocléștii (172 = Arpașul de Jos SB) < ciocléști < Ciocla, Cioclu, n. fam. 

(vezi DNFR). 

Ciubotánii [ŝubotáńi] (228 = Toplița HR) < ciubotáni. 

Cocéni (47 = Vălcani TM) < cocéni. 

Crișénii (64 = Ineu AR) < crișéni < Crișan, n. fam. existent în localitate 

(vezi ALR II. Introducere, p. 38). Cf. și crișeni, nume generic al locuitorilor din 

regiune (vezi și NALR–Criș. Date, p. 33). 

Deheléni (53 = Pecica AR) < deheléni < n. fam. Dehel sau Dehelean (vezi 

DNFR). N. fam. Dehelean este frecvent în județ (vezi PAAR, p. 31, 94, 95, 133 etc.). 

Haiducéști (95 = Scărișoara AB) < haiducéști < Haiduc, n. fam. (vezi DNFR). 

Hucénii (349 = Groși MM) < hucéni. 

                                                 
3 Numărul dintre paranteze indică punctul de anchetă. 
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Ienciuléști sau Cótu Ienciuléștilor (723 = Căzănești IL) < ienciuléști < 

Ienciu, n. fam. existent în localitate (vezi numele informatorului V, Tudor Ienciu, și 

por./sprn. ienciulești, în ALR II. Introducere, p. 276, 277). 

În Duméști (310 = Roșia BH) < duméști < Duma, n. fam. existent în locali-

tate (vezi și NALR–Criș. Date, p. 56–57). 

Jurcóii [źurcóńi] (36 = Ghilad TM) < jurcóni < Júrcă, n. pers. (vezi și DTB V). 
La Bercéni (872 = Măceșul de Jos DJ) < bercéni < Bercea, Bercean, 

Berceanu, n. fam. existente în județ (vezi DFNFR)4. 
La Câinéni (872 = Măceșul de Jos DJ) < câinéni < Câine, n. pers. Cf. și 

n. top. Câineni (DTRO II, DTRM II). 
La Dulháci (95 = Scărișoara AB) < dulháci < Dulhac, n. fam. (vezi DNFR). 
La Morăréști (95 = Scărișoara AB) < mor$réști < n. fam. Morar (vezi 

DNFR) sau Morarescu (vezi numele informatorului VI, David Todor Morarescu, în 
ALR II. Introducere, p. 48) . 

La Morcănéști (95 = Scărișoara AB) < morcănéști < Morcan, n. fam. (ALR II. 
Introducere, p. 44; vezi și Frâncu, Candrea 1888, p. 188; DOR, p. 327, s.v. Morc). 

La Pleitéști (95 = Scărișoara AB) < pleitéști. Cf. Pleita, supranumele 
informatorului VIII (ALR II. Introducere, p. 48) și Pletea, n. pers. (vezi DOR, p. 
349), n. fam. (vezi DNFR). 

La Sicéști (95 = Scărișoara AB) < sicéști < n. fam. Sica, Sică (vezi DNFR). 
Nedelcéni (987 = Topraisar CT), cu observația „după familie” (MO, p. 176), 

< nedelcéni < n. fam. Nedelci(u), Nedelcu (vezi DNFR). 
Pășcéștii (95 = Scărișoara AB) < pășcéști < n. fam. Pașca (vezi ALR II. 

Introducere, p. 44, 47). 
Piguiéști (836 = Peștișani GJ) < piguiéști < Pigui, n. fam. existent în locali-

tate (vezi ALR II. Introducere, p. 320).  
Pițăréști (95 = Scărișoara AB) < pițăréști. 
Ștefăneșteánca (762 = Valea Lungă DB) < ștefăneșteánca ʻcare aparține ștefă-

neștilorʼ < n. grup ștefănéști (< Ștefan) sau n. top. Ștefănéști (vezi și DTRM VI). 
Șuștréni (47 = Vălcani TM) < șuștréni < n. fam. Șuștra, Șuștrea. 
Tămășói [tămășóń] (76 = Chizătău TM) < tămășói < n. fam. Tămaș (vezi și 

MO, p. 177). Pentru suf. -ońu (-ońi) în Banat, vezi supra, Bâzoi. 
Trușéștii (762 = Valea Lungă–Cricov DB) < trușéști < n. fam. Truș, Truși 

(vezi DNFR). 
Țibéni (414 = Cristești BT) < țibéni < n. pers. Țibu (vezi NALR–Mold. Date, 

p. 146). 
Vâlvoiéști (876 = Balș OT), „partea Balșului pe malul stâng al Oltețului” 

(MO, p. 178), < vâlvoiéști < Vâlvoi, n. fam. existent în orașul Craiova (vezi LADJ, 
p. 244; vezi și DNFR). 

Zbogetéști (784 = Nucșoara AG) < zbogetéști. 

                                                 
4 Cf. Ștefan Berceanu, medic și dramaturg, născut în Măceșul de Jos, Dolj 

(https://ro.wikipedia.org/wiki/ %C8%98tefan_Berceanu). 
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► un toponim:  

Buciumáni (36 = Ghilad TM) < buciumáni < n. top. (din hotarul localității) 
În Buciumi „teren mlăștinos” (DTB I). Cf. și n. fam. Buciuman, Buciumanu, exis-
tente în județ (vezi DFNFR), și buciuman ʻpersoană care cântă la buciumʼ sau 
ʻpersoană care provine sau locuiește în satul Buciumʼ. 

Dâmbénii (349 = Groși MM) < dâmbéni < n. top. Dâmb (vezi și NALR–

Criș. Date, p. 149). 

Dosénii (812 = Grădiștea VL) < doséni < n. top. Dos(u) < dos ʻloc unde nu 

bate soarele, versant nordic (de deal sau de munte)ʼ. Pentru alte părți de sat din 

Oltenia, denumite astfel, vezi DTRO II. 

Fețénii (812 = Grădiștea VL) < fețéni < n. top. Fáță < față ʻpantă însorită, 

versant sudic (de deal sau de munte)ʼ.  

Părăuáni (284 = Sânmihaiul Almașului SJ) < părăuán (pl. părăuáni) ʻlocu-

itor din preajma Părăuluiʼ (vezi explicația „pe Părău” în MO, p. 177). În ALRR–

Trans. Date, p. 47, printre părțile satului Sânmihaiu Almașului, figurează și Părău.  

Unchénii [uńµ&ńi] (349 = Groși MM). În NALR–Criș. Date, p. 149, printre 

părțile satului, figurează și pă Ëun¹Ë sau Ëun¹ģń. În acest caz, prima formă înregis-

trată în NALR–Criș. Date ne confirmă existența unui loc numit Unchiu, de la care 

provine n. grup uncheni. Forma inițială a fost Unghiu, substituită cu Unchi prin 

etimologie populară (vezi și TTRT–Valea Hășdății, p. 115). 

► un supranume colectiv raportat la așezarea geografică a caselor în 

raport cu centrul satului: 

Chepeténi [kepeµ&ń] (284 = Sânmihaiul Almașului SJ) < chepeténi locuitori 

din „capătul satului” (MO, p. 176). 

În Susáni (353 = Bârsana MM), Susénii (64 = Ineu AR, 784 = Nucșoara AG, 

836 = Peștișani GJ) < susáni, suséni ʻlocuitori din partea de sus a satuluiʼ. 

Josénii (784 = Nucșoara AG) < joseni ʻlocuitori din partea de jos a satuluiʼ. 

► un supranume colectiv raportat la anumite particularități ale locului 

unde sunt amplasate casele: 

Afumáți (705 = Piua Petrii IL) < afumáți < afumát ʻstabilit într-un loc pârjo-

lit, arsʼ (vezi DTRM I). Cf. și n. top. Afumați5 cătun în orașul Țăndărei (DTRM I). 

Localitatea Piua Petrii a dispărut după inundațiile din 1970, majoritatea locuitorilor 

acestei comune au fost mutați în orașul Țăndărei. 

Broscári (64 = Ineu AR) – „locul e mai jos” (MO, p. 175) < broscári < 

broască. Ca supranume colectiv, apare frecvent în Banat și în Moldova (vezi 

Colciar, Mihali 2020, p. 77). 

2. Denumiri care au la bază alte numiri topice. Includem aici acele nume 

ale părților de sat care conțin în structura lor entopice sau termeni ce descriu tere-

nul, fapt ce presupune existența unui toponim primar al cărui nume a trecut asupra 

zonei rezidențiale. 
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Áninu, [k] În Ánini sau Anínu (182 = Cernatu, orașul Săcele BV) < ánin, 

anín, var. ale lui arín (vezi Loșonți 2021, p. 365–366). 

Arína (130 = Poiana Sibiului SB) < arínă ʻnisipʼ. 

Bágna Rúsului (784 = Nucșoara AG) < bágnă = báhnă ʻteren mlăștinosʼ, 

ʻteren între dealuri care ține apăʼ (vezi și DTRM I) + n. pers. Rúsu.  

Bắiu (105 = Dobra HD) = În Băi (ALRR–Trans. Date, p.187). 

Cápu Deálului (130 = Poiana Sibiului SB) < cap ʻpartea unde începe sau se 

termină un anumit loc, capătʼ + Dealu. Cf. și Dealu lu Urzicar(iu) (MO, p. 183). 

Vezi și Capu Dealului (pct. 2 = Pecinișca CS, 235 = Voiniceni MS: MO, p. 182). 

Caracắu (574 = Mihăileni HR) < Caracắu, pârâu (vezi ALRR–Trans. Date, 

p. 95) < n. fam. magh. Karakó (vezi Kázmér 1993). 

Colt$u (279 = Bocșa SJ). Denumirea părții satului figurează și în NALR–

Criș. Date, p. 109, respectiv în TTRT–Sălaj, p. 81: „uliță în sat, aici este o 

fântână”. TTRT–Sălaj dă ca etimon colt$u „piatră mare”, sens precizat de unul 

dintre informatori. 

Cótu di Jos (537 = Mircești IS) < cot ʻcotiturăʼ + loc. adv. di jos. 

Cótu di Sus (537 = Mircești IS) < cot + loc. adv. di sus. 

Cótu Moicénilor (723 = Căzănești IL) < cot + n. grup moicéni (vezi ALR II. 

Introducere, p. 277, Porecle și supranume) < Moiceanu, n. fam. (vezi DNFR). 

Crấu Bấlbii (2 = Pecinișca CS) < crâu; cf. crău, var. a lui crov ʻloc ușor 

adâncit, în care uneori se adună apaʼ (vezi DTB II) + n. fam. Bâlba, întâlnit în județ 

(vezi DFNFR).  

Crấu Mútului (2 = Pecinișca CS) < crâu + Mútu, n. pers. Pentru crâu, vezi 

mai sus Crâu Bâlbii. În NALR–Banat. Date, p. 33 și în DTB II este înregistrată 

forma Crău Mutului.  

Cútu di pi Báhna di Jos (386 = Marginea SV) < cut ʻ(rutenism, în Bucov. și 

Mold.) parte de sat; mahala; cătunʼ (DA) + n. top. Báhna + locuț. adv. di jos.   

Cútu di pi Vále di Jos (386 = Marginea SV) < cut + n. top. Valea + loc. adv. 

di Jos. 

Cútu di pi Vále di Sus (386 = Marginea SV) < cut + n. top. Valea loc. adv. di 

Sus. 

Cútu di Sus di pi Báhnă (386 = Marginea SV) < cut + loc. adv. di sus + 

n. top. Báhna. 

Deálu (130 = Poiana Sibiului SB; 514 = Coropceni, com. Ciortești IS). Vezi 

și n. top. Deal (MO, p. 184). 

Dólia (551 = Pipirig NT) < dólie = dóle ʻteren în formă de albie pe coasta 

unui deal sau munteʼ (vezi Loșonți 2000, p. 134). 

Dumbrávă (272 = Boiul Mare MM) < dumbrávă ʻpădure de stejarʼ. Vezi și 

Dumbravă, nume topic, respectiv parte de sat, în NALR–Criș. Date, p. 141.  

Frăsinélu (362 = Borșa MM) < frăsinél, dim., cu suf. -el, de la frásin, sau 

frăsinél ʻplantă ierboasă ale cărei frunze seamănă cu cele de frasin; are flori mari 
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albe sau trandafirii, care dau un miros balsamic puternic; cultivate adesea prin 

grădini; Dictamnus fraxinellaʼ (DA). Vezi și Mihali 2015, p. 88. 

Furnicár (414 = Cristești BT) < n. top. Furnicár „câmp cu mușunoaie de 

furnici” (NALR–Mold. Date, p. 146). 

Ghílghiu [ĝílǵ/d'i̯u] (130 =Poiana Sibiului SB) < n. top. Ghílghiu deal 

(Tănase 1967, p. 14). 

Greucioárele (130 =Poiana Sibiului SB) < Greucioáre „«deluț», pe care s-au 

făcut case și pe care se suie de la Poduri («stradă») printr-o «hudă» (cărare îngus-

tă)” (Tănase 1967, p. 12). Forma greucioáre provine, prin metateză și sub influența 

lui greu, din gruicioare, pl. lui gruicior, dim. al lui grui. 

Gúra Jgheábului (102 = Feneș AB), cu observația „capul satului din sus” 

(MO, p. 176) < gúră ‘început al unui anumit loc’ + n. top. Jgheábu. 

Gúra V$ii Poiénii (362 = Borșa MM) < gúră ‘confluență’ + Válea Poiénii 

(vezi MO, p. 193 și ALRR–Mar. I, p. XXIV, pct. 237). 

Hobíța Clăcáși (836 = Peștișani GJ) < Hobíța, sat în comuna Peștișani GJ, + 

n. top. Clăcáși, parte a satului Hobița (vezi DTRO II) < n. grup clăcáși. 

Izbicénii (886 = Izbiceni OT), „zona de la primărie spre nord” (MO, p. 176) 

< Izbicéni, numele localității. 

La Berc (250 = Petreștii de Jos CJ) < n. top. Bércu, „o fost loc cu sălcii, adă-

pătoare; acum e intravilan” (TTRT–Valea Hășdății, p. 29) < berc ʻcrâng, huceag, 

pădurice (lângă o apă)ʼ. 

La Gârcín (182 = Cernatu, orașul Săcele BV) < Valea Gârcinului (MO, 

p. 193), afluent al râului Tărlung. 

La Gúra Dóbrii (105 = Dobra HD) < n. top. Gúra Dóbra [!] (vezi ALRR–

Trans. Date, p. 187) < gúră ‘confluență’ + Dóbra, râu. Ca parte de sat, în ALRR–

Trans. Date figurează Gura Dobrii.  

La Iárba Rea (95 = Scărișoara AB) – „pe valea Iarba Rea” (MO, p. 176; vezi 

și ALR II. Introducere, p. 45). 

La Málu B$lții sau Pe Málu B$lții (872 = Măceșul de Jos DJ) < Málu B$lții, 

n. top. Cf. Balta Marcu, Balta Năbârdoc din localitate (vezi DTRO I) și Malu Bălții 

Chiliei, loc în orașul Balș (vezi DTRO IV). 
La Pódu Císlii (362 = Borșa MM) < n. top. Pódu Císlii < Țișla, râu ce străbate 

localitatea Borșa (vezi și Mihali 2015, p. 160), scris cu grafie maghiară, Cisla. 

La Țárină (872 = Măceșul de Jos DJ) < țárină ʻloc cu semănături și fânaț 

(interzis de a fi pășunat)ʼ. 

La Válea Hotárului (362 = Borșa MM) < n. top. Válea Hotárului (vezi Mihali 

2015, p. 165). 

Lipov$țu (769 = Ștefănești IF) – cf. n. top. Lipovăț < n. pers. Lipovăț 

(DTRM IV) și Lipovu < bg. lipov ʻde teiʼ, ʻteiosʼ (DTRO IV). Vezi și n. top. 

Lipovățu (762 = Valea Lungă–Cricov DB: MO, p. 187).   

Lipovéni (414 = Cristești BT) < n. top. Iazu Lipoveni „lucrat de lipoveni” 

(vezi NALR–Mold. Date, p. 145–146). 



DENUMIRI  ALE  PĂRȚILOR  DE  SAT  PE  BAZA  ALR  II 

 

 

189 

Lúnca di la Vále (2 = Pecinișca CS). Deoarece în localitate este înregistrat și 

top. Lunca di Sus (vezi infra), considerăm că sintagma de la vale este un reper 

spațial, însemnând de jos. 

Lúnca di Sus (2 = Pecinișca CS) < lúnca + adv. sus. 

Lúnca, La Lúncă (876 = Balș OT) < n. top. La Lúncă (vezi MO, p. 186). 

Márgina (64 = Ineu AR) < márgine. 

Munúra [mũr͂Ůr̄a] (95 = Scărișoara AB) < munúră (prin metateză) < murúnă, 

var. a lui munúnă ʻculme, coamă, creastă de deal sau de munteʼ, ʻpartea de sus a 

unei coaste, locul de întâlnire a unei coaste cu platoul (sau terasa) de deasupraʼ (vezi 

DLR; Loșonți 2001, p. 85). A se vedea și Munuréni [mũr͂urĖ&ń], parte de sat în 

aceeași localitate (MO, p. 176) (< munuréni < Munură), probabil același loc numit și 

Munura. 

Nisipoása (762) < adj. nisipós, -oasă. 

Pe Corni (272 = Boiul Mare MM) < n. top. Córnii (vezi NALR–Criș. Date, 

p. 141). 

Pe Poiánă (272 = Boiul Mare MM) < n. top. Poiána (vezi NALR–Criș. 

Date, p. 141). 

Pe Sécu (219 = Prundu Bârgăului BN) < Sécu, vale (vezi MO, p. 191). 

Pe Vále (284 = Sânmihaiul Almașului SJ).  

Pe Válea Brádului (784 = Nucșoara AG) < Válea Brádului, afluent al Râului 

Doamnii (vezi MO, p. 190–191). 

Pe Válea Mórii (784 = Nucșoara AG) < Válea Mórii, afluent al Râului 

Doamnii (vezi MO, p. 190–191). 

Pe Válea Seácă (784 = Nucșoara AG) < Válea Seácă, afluent al Râului 

Doamnii (vezi MO, p. 190–191). 

Pi Deal lângă Țárnă (520 = Larga, com. Moliveni IS) < n. top. Țárna < 

țárna, var. a lui țárină. 

Poiána Cárului (2 = Pecinișca CS). 

Su Coáste (105 = Dobra HD) – vezi și ALRR–Trans. Date, p. 187. 

Válea Cioáră [vál'a ŝ÷¾ră] (219 = Prundu Bârgăului BN) < Cioára, vale 

(vezi MO, p. 183, 191). 

Válea [Ď/ÝizĎ/Ýítuli] (95 = Scărișoara AB) < Válea [ĎizĎítuluħ] (vezi MO, 

p. 193). 

3. Denumiri în a căror structură intră repere de orientare, fie că e vorba 

de poziția geografică în raport cu centrul satului, fie cu alte obiecte geografice de 

pe teritoriul localității, cunoscute și ușor identificabile pe teren. În general, se ia ca 

punct de reper drumul care traversează satul sau râul care curge prin localitate, ori 

biserica/primăria. 

C$tă Piáț [c$tă pŉiáț] (272 = Boiul Mare MM) < prep. c$tă, var. a lui către 

+ piáț, var. a lui piáță. 

C$tă Șimian (325 = Voivozi, fost Chiniz BH) < Șimian, localitate învecinată 

(vezi NALR–Criș. Date, p. 100). 
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Cápu Sátului dinspre Ápus (899 = Zimnicea TR) < cap ʻpartea unde începe 

sau se termină un anumit loc, capătʼ + sat + ápus ʻpunct cardinalʼ. 

Cápu Sátului dinspre Răsărít sau Hánu Drácului (899 = Zimnicea TR) < cap 

+ sat + răsărít ʻpunct cardinalʼ. 

Cútu di ceea [= cealaltă] Párte piste Ápă (386 = Marginea SV).  

Di c$tră Lăpúșnic (105 = Dobra HD) < Lăpușnic, localitate vecină (vezi 

ALRR–Trans. Date, p. 187). În ALRR–Trans. Date, p. 187, informatorul dă forma 

cĳtă lăpújńic. 

Di Ceea Párte (514 = Coropceni, com. Ciortești IS). 

Di Vale-ngă Linii [di vāli-ŋgâ líni] (520 = Larga, com. Moliveni IS) „cale 

fereată” (MO, p. 176).  

Din Jos de  Drum (172 = Arpașul de Jos SB), Din Sus de  Drum (172 = 

Arpașul de Jos SB). 

Din Jos de Sat (353 = Bârsana MM, 362 = Borșa MM). Pentru pct. 353, 

cf. Josani, în ALRR–Mar. I, p. XIX; Din Sus de Sat (353 = Bârsana MM). Cf. În 

Susani (vezi supra și ALRR–Mar. I, p. XIX). 

Dúpă Țárini (130 = Poiana Sibiului SB) < prep. dúpă + n. top. Țárini (vezi și 

supra, La țarină). 

În Cápu Sátului la Cantón (520 = Larga, com. Moliveni IS). 

În Cápu Sátului lângă Moáră (520 = Larga, com. Moliveni IS). 

În Deál (414 = Cristești BT). În NALR–Mold. Date, p. 146, sunt atestate 

denumirile Dealu sau Cristești Deal. 

În Oráș (899 = Zimnicea TR). Deși, în momentul anchetei, Zimnicea era 

declarată oraș, Emil Petrovici notează în jurnal: „Zimnicea e în realitate un sat 

mare. Numai în centru sunt câțiva negustori, dintre care 90% sunt străini (greci, 

bulgari, sârbi), toți românizați. [...] Un semn că zimnicenii nu sunt orășenizați e 

faptul că s-a păstrat la femei portul național” (ALR II. Introducere, p. 341). În acest 

context, este posibil ca n. top. În Oraș să se refere la zona centrală a localității. 

În Oráșu din Jos (310 = Roșia BH). – Vezi și n. top. menționate în NALR–

Criș. Date, p. 56. 

În Prund (219 = Prundu Bârgăului BN) < prund.  

La Besérică (279 = Bocșa SJ), La Bisérică (872 = Măceșul de Jos DJ). 

La Bisérica Nóuă (182 = Cernatu, orașul Săcele BV), La Bisérica Véche 

(182 = Cernatu, orașul Săcele BV). 

La Cápu Sátului (102 = Feneș AB). 

La Cănțélarie (362 = Borșa MM) < cănțélarie, var. a lui cancelárie ʻbirourile 

oficiale ale unui cancelar; p. ext. ale unei administrații publice sau particulareʼ (DA). 

La Línie (899 = Zimnicea TR) – „stradă” (MO, p. 176) < línie ʻulițăʼ (vezi 

DTRO IV). În jurnalul de anchetă, Emil Petrovici precizează „Zimnicarii nu știu de 

vreo așezare nouă în localitatea lor. Bătrânii nu știu numai că pe vremea lui Cuza 

Vodă au fost aliniate străzile. De aceea se și numește strada «líni(ħ)e»” (ALR II. 

Introducere, p. 342). 
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Mahaláua Tătăreáscă sau Spre Tătári (987 = Topraisar CT) < mahalá + adj. 

fem. tătăreáscă < tătar + suf. -ească.  Trebuie reținută și nota din jurnalul de an-

chetă: „Sunt în sat și tătari. Au case mai primitive, acoperite cu pământ” (ALR II. 

Introducere, p. 351). 

Míjlocul Sátului (47, 102 = Feneș AB), În Míjlocul Sátului (353 = Bârsana 

MM), La Míjlocu Sátului (349 = Groși MM). 

Pártea de la Câmp (705 = Piua Petrii IL). 

Pártea de la Port (705 = Piua Petrii IL). 

Pártea despre Brăilíța (705 = Piua Petrii IL) < Brăilíța, n. top. 

Pe Su Grădíni (130 = Poiana Sibiului SB). 

Peste Ápă (260 = Beclean BN), numită și Beclenúț (dim., cu suf. -uț, de la 

n. top. Beclean) sau Ierusalím.  

Peste Vále (250 = Petreștii de Jos CJ). Vezi și TTRT–Valea Hășdății, p. 117. 

Pi Deal la Sécții (520 = Larga, com. Moliveni IS) – „a fost o secție de 

jandarmi” (MO, p. 177). 

Piáțu (346), Piázu (228 = Toplița HR), „centru” (MO, p. 177). 

Vátra Sátului (762). 

4. În ceea ce privește căile de comunicație, acestea sunt denumite fie în 

funcție de importanța, mărimea lor (Drumu al Mare, Drumu Țării), fie prin rapor-

tare la obiectele geografice cu/între care fac legătura. Ulițele poartă, în special, 

numele unor persoane cunoscute de întreaga comunitate. În structura lor, aceste 

denumiri conțin: 

► determinant adjectival/substantival care indică mărimea/importanța 

căii de comunicație: 

Drúmu al Máre (76 = Chizătău TM), Drúmu cel Máre (64 = Ineu AR). 

Drúmu Ț$rii (228 = Toplița HR), Pe Drúmu Ț$rii (260 = Beclean BN, 346) 

– pentru pct. 260 este notată observația: „strada principală” (MO, p. 177). 

Húdița ai Lúngă (141 = Micăsasa SB) < húdiță ʻuliță; cale strâmtă și lătural-

nică; spec.  ulicioară care se înfundă, înfundătură, impas (Țara Oltului)ʼ (DA) + 

adj. lung, -ă. 

Stráda a Máre (705 = Piua Petrii IL). 

Úlița Cea Máre (279 = Bocșa SJ; 334 = Moftinul Mic SM), Úlița Máre (105 = 

Dobra HD; 235 = Voiniceni MS; 325 = Voivozi, fost Chiniz BH). 

► determinant toponimic reprezentând punctul/punctele de destinație 

sau zona în care se află drumul: 

Drúmu cáre mére pe Zăpóde și la Diéci5 (228 = Toplița HR) – cf. Zăpódea, 

parte a localității Toplița (vezi NALR–Trans. Date, p. 60).  

                                                 
5 Structura menționată pare, mai degrabă, o descriere și nu o denumire propriu-zisă a 

drumului. Acest aspect se datorează faptului că nu întotdeauna căile de comunicație sunt numite, iar 

localnici recurg, pentru identificare, în comunicarea orală, la acest tip de descrieri. 
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Drúmu pe Călimănél (228 = Toplița HR) < Călimănél, afluent al râului 

Mureș (vezi MO, p. 188; ALRR–Trans. Date, p. 60). 

Drúmu V$ii Tópliții (228 = Toplița HR) < Válea Tópliții, afluent al râului 

Mureș (vezi MO, p. 188; ALRR–Trans. Date, p. 60). 

Drúmu Zencánilor [drúmu zăŋcáńilor] (228 = Toplița HR) <  Zencani 

[zăŋcáń], localitate componentă a municipiului Toplița (vezi Ghinea, Ghinea 2000 

și Nume de localități în MO, p. 175). În ALRR–Trans. Date, p. 60, este menționat 

Zencani [zăŋcáń] parte de sat. Pentru n. grup zencáni, cf. n. fam. Zanc, Zance(a), 

Zancu (DOR, p. 413), Zancă (DNFR); n. pers. Zinca, Zincă (DOR, p. 175, s.v. 

Zinaida; vezi și DNFR). Credem că este același cu Ulița Zencanilor (vezi infra). 

Húdița Víilor [húdița jíħlor] (141 = Micăsasa SB) < húdiță + n. top. Viile di 

la Sat (vezi ALRR–Trans. Date, p. 161). Cf. și Pe su Vii, parte de sat; Părău Viilor; 

Valea Viilor (ibidem). 

Húdița Cărpiníșului (141 = Micăsasa SB) < húdiță + Cărpiníș, n. top. (vezi 

și ALRR–Trans. Date, p. 161). 

Pe Úlița Córnilor (346 = Negrești SM) < n. top. Córnii. 

Úlița Cetățélii (353 = Bârsana MM) < Cetățeáua, deal (vezi Vișovan 2005, p. 34). 

Úlița Colt$ului (279 = Bocșa SJ) < n. top. Colt$u (vezi supra). 

Úlița de pe Dos (235 = Voiniceni MS) < n. top. Dos. Cf. și n. top. Dosu 

Morii (MO, p. 183). 

Úlița Fấnului (182 = Cernatu, orașul Săcele BV) < fân sau Fânu, n. top. 

Úlița Hămúcii (325 = Voivozi, fost Chiniz BH) < n. top. Hămúca (vezi MO, 

p. 183). 

Úlița Lárgii (279 = Bocșa SJ) < Lárga, parte de sat (vezi NALR–Criș. Date, 

p. 109). 

Úlița Mócirii (346 = Negrești SM) < n. top. Mócira (vezi MO, p. 187). 

Úlița Șicúlii (64 = Ineu AR) < n. top. Șicula, sat vecin (vezi și NALR–Criș. 

Date, p. 33) 

Úlița Șilíndrului (325 = Voivozi, fost Chiniz BH) < Șilindru, sat vecin (vezi 

și NALR–Criș. Date, p. 100). 

Úlița Tămándu (64 = Ineu AR) < n. top. Tămándu (vezi MO, p. 192; 

NALR–Criș. Date, p. 33). 

Úlița Túrului (346 = Negrești SM) < Turu, sat vecin (vezi NALR–Criș. 

Date, p. 169). 

Úlița V$ii (346 = Negrești SM) < n. top. Válea. 

Úlița Vrăticélului (346 = Negrești SM) < n. top. Vrăticél (vezi NALR–Criș. 

Date, p. 169). 

Úlița Zencánilor (228 = Toplița HR). Pentru Zencani, vezi supra, Drumu 

Zbăncanilor. 

► determinant antroponimic:  

Húdița Catrínii (172 = Arpașul de Jos SB) < húdiță + Catrína, n. pers. 
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Húdița Fleșérului (141 = Micăsasa SB) < húdiță + Fleșer, n. pers. sau fleșér, 

var. a lui fleșár ʻ(Trs.; gms) măcelarʼ (MDA).  

Húdița Soánii (157 = Vânători MS) < Soanea [s¾nħa] (Simion), pren. (vezi 

ALR II. Introducere, p. 85) sau Sonea, n. fam. existent în localitate (vezi ALRR–Trans. 

Date, p. 142). Cf. și por./sprn. [s¾nħa hăl din costíș] (ALR II. Introducere, p. 85). 

Pe Úlița Perțáscă (310 = Roșia BH) < n. fam. Pérț (vezi MO, p. 177). 

Úlița Birtóiului (64 = Ineu AR). – Probabil, Birtoi, n. pers.  

Úlița Bogár (325 = Voivozi, fost Chiniz BH) < Bogar, por./sprn. (ALR II. 

Introducere, p. 178). Cf. și n. fam. Bogar, existent în jud. Bihor (vezi DFNFR). 

Úlița Căbăiáscă (310 = Roșia BH) < adj. fem. căbăiáscă < Căbău (vezi 

MO, p. 177). 

Úlița Mocánului (64 = Ineu AR) < Mocan, n. pers. 

Úlița Vâiáscă, [V] Vuiáscă (105 = Dobra HD) < adj. fem. vuiáscă < n. pers. 

Vuia (vezi MO, p. 177). În ALRR–Trans. Date, p. 187, este înregistrată forma 

Ulița Văiască. 

► determinat substantival ce indică o instituție/așezare cunoscută în 

comunitate situată pe acel drum:  

Úlița Abatórului (182 = Cernatu, orașul Săcele BV). 

Úlița Beséricii (334 = Moftinul Mic SM; 346 = Negrești SM).  

Úlița Biséricii (27 = Glimboca CS).  

Úlița Bóldului (346 = Negrești SM) < bold ʻmagazinʼ (vezi și NALR–Criș. 

Date, p. 169).  

Úlița G$rii (157 = Vânători MS).  

Úlița Mórii (76 = Chizătău TM). 

Úlița Șcólii (27 = Glimboca CS). 

►o trimitere la poziția geografică: 

Úlița de lângă Ápă sau Țigănía (836 = Peștișani GJ). Referire la etnia 

locuitorilor conține și n. top. Pin Țigăníe (182 = Cernatu, orașul Săcele BV). 

Úlița di la Deal (27 = Glimboca CS), Úlița di la Vále (27 = Glimboca CS). 

Considerăm sintagmele di la deal, di la vale ca repere spațiale = din sus, din jos.  

Úlița din Jos (157 = Vânători MS; 235 = Voiniceni MS; 334 = Moftinul Mic 

SM) < úliță + adv. jos. 

Úlița din Sus (157 = Vânători MS; 334 = Moftinul Mic SM) < úliță + adv. sus. 

II. Din punct de vedere structural, numele părților de sat obținute în 

ancheta ALR II sunt simple sau compuse.  

1. Toponimele simple au la bază: 

► apelative:  

Cartízu (36 = Ghilad TM) < reg. cartíz pentru cartier (DTB II). 

Chei [ćeħ] (2 = Pecinișca CS) < chéie (pl. chéi) ʻloc strâmt şi stâncos pe unde 

trece un pârâu, o vale, un drum sau o cărareʼ. 
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Colíbi (284 = Sânmihaiul Almașului SJ), atestat și de ALRR–Trans. Date, 

p. 46, în forma La Colibi < n. top. Colíbile (vezi ibiem.) < colíbă (pl. colíbi).  

Ghețáru (95 = Scărișoara AB) < ghețár ‘grămadă (în formă de stog sau 

gireadă) din bucăți mari de gheață, acoperită cu paie să se conserve pe timpul verii’. 

Este vorba de Peștera Scărișoara (cunoscut și sub denumirea Ghețarul de la 

Scărișoara), care adăpostește cel mai mare ghețar subteran din România. 

Cetátea [śĕtáća] (36 = Ghilad TM) < cetáte. 

Jdrélele [jdrĖ&ĺ(i)ĺi] (2 = Pecinișca CS) < jdréle (pl.), zdréle ʻrăzoareʼ (DTB II). 

Túfa (886 = Izbiceni OT) – „de la primărie spre sud” (MO, p. 177). 

Hândáru (362 = Borșa MM) < n. top. Handál < handál (vezi și Mihali 96). 

Rotăría (514 = Coropceni, com. Ciortești IS), cu observația „țigani” < rotăríe 

ʻatelier în care se confecționează și se repară roți și alte obiecte de rotărieʼ (DEX). 

Tăléce (316 = Sânnicolau Român BH) < tăleác (pl. tăléce), var. a lui teléchi 

ʻ(prin Transilv.) bucată de pământ cultivat; proprietate, moșieʼ (DLR). 

► antroponime:  

Bótășu (365 = Ciocănești SV) < Botos, n. fam. magh. (Kázmér 1993). 

Bujácu (316 = Sânnicolau Român BH) < Bujac, n. fam. (vezi DFNFR). 

Cấrnu (130 = Poiana Sibiului SB) < Cấrnu, n. pers. 

Cócota (53 = Pecica AR). Cf. n. fam. Cocotă (DNFR). 

Coscárii (705 = Piua Petrii IL), „partea satului dinspre port unde sânt 

coțcari” (MO, p. 175). Coțcaru e n. fam. (vezi DNFR). Coscári < coțcári, prin țc ˃ 

sc (cf. Lascu < Lațcu: DNFR), < coțcár (pl. coțcari) ʻpungaș, șarlatanʼ (DA). 

Hándoru (130 = Poiana Sibiului SB). Cf. n. pers. Handorf (Drăganu 1933, 

p. 282). Vezi și Tănase 1967, p. 25. 

Vărzár (325 = Voivozi, fost Chiniz BH) < Vărzár(u), n. pers. (în NALR–

Criș. Date 100 este menționat Vărzaru, parte de sat) sau vărzár ʻcultivator (și 

vânzător) de varzăʼ (DLR). 

Vláșinu (130 =Poiana Sibiului SB) < Vlașin, n. fam. (vezi DNFR). Cf. și Pe 

Valea Vlașinului, parte de sat (ALRR.–Trans. Date 194). 

► toponime maghiare: 

Carafála [cărăfála] (47 = Vălcani TM) < top. magh. Káráfalva ʻsatul (lui) 

Caraʼ (DTB II). Vezi și NALR–Banat. Date. 98. 

Măgherúța [măĎĕrúța] (284 = Sânmihaiu Almașului SJ), pentru care infor-

matorul dă explicația: magyarutca (vezi MO, p. 176) < magyar ʻmaghiarʼ + utca 

ʻstradă, ulițăʼ. TTRT–Sălaj dă ca etimon top. magh. Mogyoró-utca < mogyoró 

ʻalunʼ + utca ʻulițăʼ. 

2. Toponime compuse. Cele mai multe nume care denumesc părți de sat 

sunt compuse, fie cu prepozițiile după, în, la, pe, peste, sub, fie cu un deter-

minant. Dacă prep. după, peste, respectiv sub, alături de termenul pe care îl preced 

(de regulă un alt toponim), desemnează un alt obiect geografic – După Țarini (130 

= Poiana Sibiului SB), Peste Vale (250 = Petreștii de Jos CJ), Su Coaste (105 = 
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Dobra HD) –, în ceea ce privește prepozițiile în, pe și (uneori) la acestea nu sunt în 

mod evident obligatorii, putând lipsi fără a denatura sensul toponimului. Amintim 

aici: În Prund (219 = Prundu Bârgăului BN); În Susáni (353 = Bârsana MM) apare 

și fără prepoziție: Suséni (64 = Ineu AR, 784 = Nucșoara AG, 836 = Peștișani GJ), 

La Málu B$lții sau Pe Málu B$lții (872 = Măceșul de Jos DJ); Pe Tómoș (182 = 

Cernatu, orașul Săcele BV) < Tomoș, var. a n. fam. Tomuș (vezi DNFR). De ase-

menea, top. Míjlocul Sátului (102 = Feneș AB) figurează fie fără prepoziție, fie cu 

prep. în:  În Míjlocul Sátului (353 = Bârsana MM) sau cu prep. la: La Míjlocu Sá-

tului (349 = Groși MM). 

În cazul toponimelor La Ciufu [la śúfu] (76 = Chizătău TM) < Ciufu, 

n. pers.; La Covei (872 = Măceșul de Jos DJ) < covéi ʻcot, cotiturăʼ (DA) sau 

n. pers. Covei (vezi DTRO II); La Șuri (260 = Beclean BN) < șúră (pl. șuri) con-

siderăm necesară prepoziția. 

În structura toponimelor compuse cu un determinant, cel de-al doilea termen 

este: 

► un toponim: Drumu Văii Topliții (228 = Toplița HR), Valea Morii (182 

= Cernatu, orașul Săcele BV), Valea Stânii (365 = Ciocănești SV), Valea Topliții 

(228 = Toplița HR); 

► un antroponim: Úlița Páinii (316 = Sânnicolau Român BH) < Paina, 

n. fam. existent în localitate (vezi NALR–Criș. Date, p. 71), Válea lu Bóroș (182 = 

Cernatu, orașul Săcele BV) < n. fam. Boroș, existent în jud. Brașov (vezi DFNFR);  

► un nume de grup: Úlița Pârnéștilor (182 = Cernatu, orașul Săcele BV) < 

pấrnéști – cf. n. fam. Pirnea (vezi DNFR), Válea Brujénilor (219 = Prundu 

Bârgăului BN) < brujéni < Bruj, n. fam. existent în localitate (vezi ALR II. Intro-

ducere, p. 110). 

► un adjectiv: Ulița Mare (105 = Dobra HD, 235 = Voiniceni MS, 325 = 

Voivozi, fost Chiniz BH), Valea Largă (182 = Cernatu, orașul Săcele BV); 

► un numeral: Stráda a Dóua (705 = Piua Petrii IL) < num. al doilea, a 

doua; Stráda a Tréia (705 = Piua Petrii IL) < num. al treilea, a treia; 

►un adverb: Cotu di Jos (537 = Mircești IS), Cotu di Sus (537 = Mircești 

IS). 

 

CONCLUZII 

 

Denumirile părților de sat înregistrate în ALR II, partea introductivă, ne 

oferă o imagine a relațiilor interumane, respectiv a toponimiei și a antroponimiei de 

la 1930–1938, interval în care s-a desfășurat ancheta. De asemenea, coroborate cu 

materialul obținut în timpul cercetărilor de teren pentru atlasele regionale și cu 

informațiile din prezent, aceste numiri confirmă stabilitatea toponimiei, în raport cu 

antroponimia. 
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Abrevieri 

 
adj. – adjectiv  

dim. – diminutiv(al) 

fem. – feminin  

jud. – județul  

loc. adv. – locuțiune adverbială 

magh. – maghiar  

n. fam. – nume de familie 

n. grup – nume de grup 

n. pers. – nume de persoană 

n. top. – nume topic  

pct. – punct (de anchetă) 

reg. – regional(ism)  

suf. – sufix  

var. – variantă  

 

 

Sigle pentru județe 
 

AB – Alba 

AG – Argeș  

AR – Arad 

BH – Bihor 

BN – Bistrița-Năsăud 

BT – Botoșani 

BV – Brașov 

CJ – Cluj 

CS – Caraș-Severin 

CT – Constanța 

DB – Dâmbovița  

DJ – Dolj 

GJ – Gorj 

HD – Hunedoara 

HR – Harghita 

IF – Ilfov 

IL – Ialomița  

IS – Iași 

MM – Maramureș  

MS – Mureș 

OT – Olt 

SB – Sibiu 

SJ – Sălaj 

SM – Satu Mare 

SV – Suceava 

TM – Timiș 

TR – Teleorman 

VL – Vâlcea 
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NAMES OF VILLAGE PARTS 

BASED ON THE ONOMASTIC MATERIAL FROM ALR II 

(Abstract) 
 
This paper analyses the names of village parts in the onomastic material recorded in the 

inquiry notebooks for ALR II and published by Doina Grecu, Ion Mării and Rodica Orza, being an 

attempt at their classification according to different linguistic criteria. Under the generic name of parts 

of the village, both communication routes (roads, streets, paths) and residential areas on the territory 

of the village (around the centre or on the outskirts of the village, clusters of isolated houses, hamlets) 

are identified. From the point of view of their origin, the names of village parts collected during ALR 

II investigation can be classified into three categories: 1. names based on a group name; 2. names 

based on other topical names; 3. names whose structure includes orientation landmarks. The names of 

communication routes are treated in a different category, because they often contain, in addition to an 

anthroponym, group names or toponyms, some orientation markers: downhill/from below, uphill/from 

above, etc. The second part of the article approaches the toponymic material according to the 

structure of the toponyms. 

 
Cuvinte-cheie: părți de sat, căi de comunicație, toponim, antroponim. 

Keywords: parts of the village, communication routes, toponym, anthroponym. 
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